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作者简介

汉斯 · 克里斯蒂安 · 安徒生
（Ｈａｎｓ　Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ　Ａｎｄｅｒｓｅｎ，１８０５－
１８７５）生于丹麦富恩岛奥登塞小镇，是
十九世纪的世界童话大师。

安徒生自幼家贫，１１岁丧父后，
生活更为困顿。他从小观察敏锐，想
像力丰富，１４岁时告别家乡到哥本哈
根，决心要当一名艺术家，却面临走投
无路的困境。幸好有文艺界人士同情
他的遭遇，提供学习的机会，安徒生才得以阅读大量名家如
哥德、拜伦的作品，也学着创作诗篇与剧本。１７岁发表作
品《尝试集》，２４岁出版长篇幻想游记《阿马格岛漫游记》，
第一版销售一空，原本在饥饿中挣扎的安徒生从此脱离贫
穷的阴影。
１８２９年４月，安徒生另一部创作喜剧《在尼古拉耶夫

塔上的爱情》正式在皇家歌剧院上演的那一天，这位年轻的
剧作家静静地坐在大剧院的一个角落里，望着那些他所创
作的人物形象活生生地出现在观众的面前，听着观众的喝
彩，他的眼中不禁流出热泪。十年前，他几次想在这个剧院
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里找到一个小小职位，都遭到了奚落和否定。从那时起到
现在，是一段多么艰苦和漫长的过程！

安徒生是从写成年人的文学作品开始的，不过他对丹
麦文学、对世界文学的最大贡献却是童话。１８３５年，安徒
生在创作了诗歌、小说、剧本，并受到社会承认之后，他认真
地思考一个问题：谁最需要他写作呢？他感到最需要他写
作的人莫过于丹麦的孩子，特别是穷苦的孩子。他们是多
么寂寞，不但没有上学机会，没有玩具，甚至还没有朋友。
他自己就曾经是这样一个孩子。为使这些孩子凄惨的生活
有一点温暖，同时通过这些东西来教育他们，使他们热爱生
活、热爱美和真理，他就要为他们写些美丽的作品，富有现
实意义的作品。他觉得最能表达他的这个思想的文学形式
就是童话了。

从此安徒生成了一个具有特殊风格的童话作家。他过
去的历程———艰苦的生活、学习、写作和旅行，在他看来完
全是一种有意义的准备和练习，即为童话的创作奠定了基
础。他花费４０载光阴，为孩子撰写了１６８篇童话，文体包
括故事、散文、散文诗及儿童小说。文笔简洁朴素，充满丰
富想像力与浓厚诗情及哲理，深刻地反映所处时代和社会
生活，表达平凡人的感情与意愿。因此他的童话，表面上是
为孩子们讲的故事，实际上却适合任何年龄层。

安徒生满腔热情地歌颂人民的优良品质，同时又尖锐
地揭露社会中形形色色的丑态，以此衬托人民的心灵美，使
读者在感人的诗境和意境中发现真理，发现人类灵魂中最
诚实、最美丽、最善良的事物，从而使人们的感情得到净化
与升华。从这一点来看，安徒生堪称是一位伟大的“人类灵
魂工程师”。１９５４年国际儿童读书联盟第三次大会上设立
以安徒生的名字命名的世界儿童文学大奖———国际安徒生
奖，这个奖项至今仍是儿童文学界最高的荣誉。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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前　言

语言是人们学习、工作和生活的重要工具。掌握一门外
语，有助于青少年汲取人类更多的精神财富，为青少年打开更
广阔的视野，增加更为丰富的社会体验。尤其在当今全球一
体化浪潮的背景下，掌握并灵活运用一门外语更是成为高素
质人才的基本条件之一。

如何才能轻松高效地学习并掌握一门外语，是近年来广
受关注的话题。强调简单记忆的传统式外语学习方法是机械
式地灌输与接收，这显然有违广大青少年的天性，不仅难以达
到运用的效果，反而在无形中增大青少年的学习压力，容易使
青少年产生厌学情绪。

快速高效学习外语的有效方法在于营造一种轻松的语
境，让人在轻松活泼的阅读中记忆，用外语的思维方式思考。

为了帮助广大青少年读者轻松愉悦地学习外语，我们特
编写了《新课标英语学习资源库》。本丛书以青少年的兴趣为
出发点，收录了安徒生、格林兄弟、马克·吐温、欧·亨利等世
界知名作家的部分经典童话故事，采用英汉对照的形式，图文
并茂，并对疑难词汇进行详细注解，有助于读者在轻松阅读中
扩大知识面，从童话故事中体会并思考为人处世的道理。更
重要的是，阅读童话故事学习外语，能减去因学习方法不当所



导致的学习外语的负担，避免因学习枯燥所导致的厌烦情绪，
在潜移默化中消除学习外语的畏惧心理，激发学习外语的兴
趣和动力。总之，本丛书是为广大青少年读者量身打造的学
习读物。

由于编者水平有限，丛书中难免存在不足，敬请广大读者
批评、指正。

编　者
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导读　小爱达的花

这篇作品是安徒生从事童话创作后写的第三篇故事。

最初他所写的两篇童话《大克劳斯和小克劳斯》及《打火

匣》，都受到民间故事《一千零一夜》的影响。但从这篇童话

开始，他就从现实生活中汲取素材，独立创作。也是从这篇

童话开始，童话作为一种文学形式成为独立的创作。安徒

生在他的笔记上说，他是在他的诗人朋友蒂勒家酝酿写这

篇故事的：“那时我对他的小女儿爱达讲了一些关于植物园

里的花儿的故事。后来我写这篇童话的时候，引用了许多

她的话。”现实生活中的爱达成了这篇童话中的主人公。还

有现实生活中的许多人物，也在这篇童话中出现，只不过是

以植物和玩具的形式露面罢了，如：“黄水仙花懒洋洋地躺

在沙发上，她满以为自己是一位宫廷的贵妇人呢！”，“骑在

桦木条上的那个蜡人……跟那位戴宽帽子的枢密顾问官一



２　　　　

模一样，而且他的那副面孔也是跟顾问官一样发黄和生气。

那些纸花在他的瘦腿上打了一下，于是他缩做一团，又变成

了一个渺小的蜡人。”“玩偶苏菲亚”在抽屉上坐下来。她以

为一定会有一朵花儿来请她跳舞的，可是什么花儿也没有

来。因此她就故意咳嗽了几声：‘咳！咳！咳！’然而还是没

有花儿来请她。”黄水仙花、黄蜡人、枢密顾问官、苏菲亚，都

是活灵活现的人物典型，而且只用寥寥几笔就把他们虚荣、

装腔作势和顽固的情态勾勒了出来。这实际上也是对我们

现实生活中某些人的缺点的讽刺和批评。结尾“葬花”的情

节，使这个故事具有诗意，极为感人。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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Ｌｉｔｔｌｅ　Ｉｄａ＇ｓ　Ｆｌｏｗｅｒｓ

　　　　　　　　　　　　　

　小 爱 达 的 花

“Ｍｙ　ｐｏｏｒ　ｆｌｏｗｅｒｓ　ａｒｅ　ｑｕｉｔｅ　ｄｅａｄ，”ｓａｉｄ　ｌｉｔｔｌｅ　Ｉｄａ，

“ｔｈｅｙ　ｗｅｒｅ　ｓｏ　ｐｒｅｔｔｙ　ｙｅｓｔｅｒｄａｙ　ｅｖｅｎｉｎｇ，ａｎｄ　ｎｏｗ　ａｌｌ　ｔｈｅ

ｌｅａｖｅｓ　ａｒｅ　ｈａｎｇｉｎｇ　ｄｏｗｎ　ｑｕｉｔｅ　ｗｉｔｈｅｒｅｄ．Ｗｈａｔ　ｄｏ　ｔｈｅｙ　ｄｏ

ｔｈａｔ　ｆｏｒ？”ｓｈｅ　ａｓｋｅｄ，ｏｆ　ｔｈｅ　ｓｔｕｄｅｎｔ　ｗｈｏ　ｓａｔ　ｏｎ　ｔｈｅ　ｓｏｆａ．

Ｓｈｅ　ｌｉｋｅｄ　ｈｉｍ　ｖｅｒｙ　ｍｕｃｈ，ｈｅ　ｃｏｕｌｄ　ｔｅｌｌ　ｔｈｅ　ｍｏｓｔ　ａｍｕｓｉｎｇ

ｓｔｏｒｉｅｓ，ａｎｄ　ｃｕｔ　ｏｕｔ　ｔｈｅ　ｐｒｅｔｔｉｅｓｔ　ｐｉｃｔｕｒｅｓ———ｈｅａｒｔｓ，ａｎｄ

ｌａｄｉｅｓ　ｄａｎｃｉｎｇ，ｃａｓｔｌｅｓ　ｗｉｔｈ　ｄｏｏｒｓ　ｔｈａｔ　ｏｐｅｎｅｄ，ａｓ　ｗｅｌｌ　ａｓ

ｆｌｏｗｅｒｓ，ｈｅ　ｗａｓ　ａ　ｄｅｌｉｇｈｔｆｕｌ　ｓｔｕｄｅｎｔ．

“我的可怜的花儿都悄悄地死了！”小爱达说。“昨天晚

上他们还是那么美丽，现在他们的叶子都垂下来了，枯萎

了。他们为什么要这样呢？”她问一个坐在沙发上的学生。

她很喜欢这个学生，他会讲许多非常美丽的故事，会剪很有

趣的图案———心形图案，少妇翩翩起舞的形象、花朵的图
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案，还有敞着的城堡的图案。他是一个快乐的学生。

“Ｗｈｙ　ｄｏ　ｔｈｅ　ｆｌｏｗｅｒｓ　ｌｏｏｋ　ｓｏ　ｆａｄｅｄ①ｔｏｄａｙ？”ｓｈｅ

ａｓｋｅｄ　ａｇａｉｎ，ａｎｄ　ｐｏｉｎｔｅｄ　ｔｏ　ｈｅｒ　ｎｏｓｅｇａｙ，ｗｈｉｃｈ　ｗａｓ　ｑｕｉｔｅ

ｗｉｔｈｅｒｅｄ．

“为什么花儿今天显得这样没有精神呢？”她又问，同时

把一束已经枯萎了的花指给他看。

“Ｄｏｎ＇ｔ　ｙｏｕ　ｋｎｏｗ　ｗｈａｔ　ｉｓ　ｔｈｅ　ｍａｔｔｅｒ　ｗｉｔｈ　ｔｈｅｍ？”ｓａｉｄ

ｔｈｅ　ｓｔｕｄｅｎｔ．“Ｔｈｅ　ｆｌｏｗｅｒｓ　ｗｅｒｅ　ａｔ　ａ　ｂａｌｌ　ｌａｓｔ　ｎｉｇｈｔ，ａｎｄ

ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｉｔ　ｉｓ　ｎｏ　ｗｏｎｄｅｒ　ｔｈｅｙ　ｈａｎｇ　ｔｈｅｉｒ　ｈｅａｄｓ．”

“你可知道他们做了什么事情吗？”学生问，“这些花儿

昨夜去参加了一个跳舞会，因此他们今天把头垂下来了。”

“Ｂｕｔ　ｆｌｏｗｅｒｓ　ｃａｎｎｏｔ　ｄａｎｃｅ？”ｃｒｉｅｄ　ｌｉｔｔｌｅ　Ｉｄａ．

“可是花儿不会跳舞的呀，”小爱达说。

“Ｙｅｓ　ｉｎｄｅｅｄ，ｔｈｅｙ　ｃａｎ．”ｒｅｐｌｉｅｄ　ｔｈｅ　ｓｔｕｄｅｎｔ．“Ｗｈｅｎ

ｉｔ　ｇｒｏｗｓ　ｄａｒｋ，ａｎｄ　ｅｖｅｒｙｂｏｄｙ　ｉｓ　ａｓｌｅｅｐ，ｔｈｅｙ　ｊｕｍｐ　ａｂｏｕｔ

ｑｕｉｔｅ　ｍｅｒｒｉｌｙ．Ｔｈｅｙ　ｈａｖｅ　ａ　ｂａｌｌ　ａｌｍｏｓｔ　ｅｖｅｒｙ　ｎｉｇｈｔ．”

“不！他们可会跳呢，”学生回答说，“天一黑，我们去睡

了以后，他们就兴高采烈地围着跳起来。差不多每天晚上

都有一个舞会。”

① ｆａｄｅｄ　ａｄｊ．已褪色的，已凋谢的
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“Ｃａｎ　ｃｈｉｌｄｒｅｎ　ｇｏ　ｔｏ　ｔｈｅｓｅ　ｂａｌｌｓ？”

“小孩子可不可以去参加这个舞会呢？”

“Ｙｅｓ，”ｓａｉｄ　ｔｈｅ　ｓｔｕｄｅｎｔ，“ｌｉｔｔｌｅ　ｄａｉｓｉｅｓ　ａｎｄ　ｌｉｌｉｅｓ　ｏｆ

ｔｈｅ　ｖａｌｌｅｙ．”

“当然可以，”学生说，“连山谷里的小雏菊和铃兰花都

可以。”

“Ｗｈｅｒｅ　ｄｏ　ｔｈｅ　ｂｅａｕｔｉｆｕｌ　ｆｌｏｗｅｒｓ　ｄａｎｃｅ？”ａｓｋｅｄ

ｌｉｔｔｌｅ　Ｉｄａ．

“这些美丽的花儿在什么地方跳舞呢？”小爱达问。

“Ｈａｖｅ　ｙｏｕ　ｎｏｔ　ｏｆｔｅｎ　ｓｅｅｎ　ｔｈｅ　ｌａｒｇｅ　ｃａｓｔｌｅ　ｏｕｔｓｉｄｅ　ｔｈｅ

ｇａｔｅｓ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｔｏｗｎ？ｗｈｅｒｅ　ｔｈｅ　ｋｉｎｇ　ｌｉｖｅｓ　ｉｎ　ｓｕｍｍｅｒ，ａｎｄ

ｗｈｅｒｅ　ｔｈｅ　ｂｅａｕｔｉｆｕｌ　ｇａｒｄｅｎ　ｉｓ　ｆｕｌｌ　ｏｆ　ｆｌｏｗｅｒｓ，Ａｎｄ　ｈａｖｅ

ｙｏｕ　ｎｏｔ　ｆｅｄ　ｔｈｅ　ｓｗａｎｓ　ｗｉｔｈ　ｂｒｅａｄ　ｗｈｅｎ　ｔｈｅｙ　ｓｗａｍ　ｔｏ－

ｗａｒｄｓ　ｙｏｕ？Ｗｅｌｌ，ｔｈｅ　ｆｌｏｗｅｒｓ　ｈａｖｅ　ｃａｐｉｔａｌ　ｂａｌｌｓ　ｔｈｅｒｅ，ｂｅ－

ｌｉｅｖｅ　ｍｅ．”

“你到城门外的那座大宫殿里去过吗？国王在夏天就

搬到那儿去住，那儿有最美丽的花园，里面有各种各色的

花。你看到过那些天鹅吗？你抛给他们面包屑，他们就向

你游来。美丽的舞会就是在那儿举行的，你相信我的

话吧！”

“Ｉ　ｗａｓ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｇａｒｄｅｎ　ｏｕｔ　ｔｈｅｒｅ　ｙｅｓｔｅｒｄａｙ　ｗｉｔｈ　ｍｙ



６　　　　

ｍｏｔｈｅｒ，”ｓａｉｄ　Ｉｄａ，“ｂｕｔ　ａｌｌ　ｔｈｅ　ｌｅａｖｅｓ　ｗｅｒｅ　ｏｆｆ　ｔｈｅ　ｔｒｅｅｓ，

ａｎｄ　ｔｈｅｒｅ　ｗａｓ　ｎｏｔ　ａ　ｓｉｎｇｌｅ　ｆｌｏｗｅｒ　ｌｅｆｔ．Ｗｈｅｒｅ　ａｒｅ　ｔｈｅｙ？Ｉ

ｕｓｅｄ　ｔｏ　ｓｅｅ　ｓｏ　ｍａｎｙ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｓｕｍｍｅｒ．”

“我昨天和我妈妈到那个花园里去过，”小爱达说，“可

是那儿树上的叶子全都落光了，而且一朵花儿都没有！我

在夏天看到过的那么多的花儿，他们到什么地方去了呀？”

“Ｔｈｅｙ　ａｒｅ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｃａｓｔｌｅ．”ｒｅｐｌｉｅｄ　ｔｈｅ　ｓｔｕｄｅｎｔ．“Ｙｏｕ

ｍｕｓｔ　ｋｎｏｗ　ｔｈａｔ　ａｓ　ｓｏｏｎ　ａｓ　ｔｈｅ　ｋｉｎｇ　ａｎｄ　ａｌｌ　ｔｈｅ　ｃｏｕｒｔ　ａｒｅ

ｇｏｎｅ　ｉｎｔｏ　ｔｈｅ　ｔｏｗｎ，ｔｈｅ　ｆｌｏｗｅｒｓ　ｒｕｎ　ｏｕｔ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｇａｒｄｅｎ　ｉｎｔｏ

ｔｈｅ　ｃａｓｔｌｅ，ａｎｄ　ｙｏｕ　ｓｈｏｕｌｄ　ｓｅｅ　ｈｏｗ　ｍｅｒｒｙ　ｔｈｅｙ　ａｒｅ．Ｔｈｅ

ｔｗｏ　ｍｏｓｔ　ｂｅａｕｔｉｆｕｌ　ｒｏｓｅｓ　ｓｅａｔ　ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ　ｏｎ　ｔｈｅ　ｔｈｒｏｎｅ①，

ａｎｄ　ａｒｅ　ｃａｌｌｅｄ　ｔｈｅ　ｋｉｎｇ　ａｎｄ　ｑｕｅｅｎ，ｔｈｅｎ　ａｌｌ　ｔｈｅ　ｒｅｄ　ｃｏｃｋｓ－

ｃｏｍｂｓ②ｒａｎｇｅ　ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ　ｏｎ　ｅａｃｈ　ｓｉｄｅ，ａｎｄ　ｂｏｗ，ｔｈｅｓｅ

ａｒｅ　ｔｈｅ　ｌｏｒｄｓ－ｉｎ－ｗａｉｔｉｎｇ．Ａｆｔｅｒ　ｔｈａｔ　ｔｈｅ　ｐｒｅｔｔｙ　ｆｌｏｗｅｒｓ

ｃｏｍｅ　ｉｎ，ａｎｄ　ｔｈｅｒｅ　ｉｓ　ａ　ｇｒａｎｄ　ｂａｌｌ．Ｔｈｅ　ｂｌｕｅ　ｖｉｏｌｅｔｓ　ｒｅｐｒｅ－

ｓｅｎｔ　ｌｉｔｔｌｅ　ｎａｖａｌ　ｃａｄｅｔｓ，ａｎｄ　ｄａｎｃｅ　ｗｉｔｈ　ｈｙａｃｉｎｔｈｓ　ａｎｄ　ｃｒｏ－

ｃｕｓｅｓ　ｗｈｉｃｈ　ｔｈｅｙ　ｃａｌｌ　ｙｏｕｎｇ　ｌａｄｉｅｓ．Ｔｈｅ　ｔｕｌｉｐｓ　ａｎｄ　ｔｉｇｅｒ－

ｌｉｌｉｅｓ　ａｒｅ　ｔｈｅ　ｏｌｄ　ｌａｄｉｅｓ　ｗｈｏ　ｓｉｔ　ａｎｄ　ｗａｔｃｈ　ｔｈｅ　ｄａｎｃｉｎｇ，ｓｏ

①

②

ｔｈｒｏｎｅ　ｎ．王座，君主

ｃｏｃｋｓｃｏｍｂ　ｎ．鸡冠，鸡冠花，鸡冠帽



小爱达的花　　

７　　　　

ｔｈａｔ　ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ　ｍａｙ　ｂｅ　ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ　ｗｉｔｈ　ｏｒｄｅｒ　ａｎｄ　ｐｒｏｐｒｉｅ－

ｔｙ①．”

“他们都搬进宫里去了呀！”学生说，“你要知道，等到国

王和他的臣仆们迁到城里去了以后，这些花儿就马上从花

园跑进宫里去，在那儿欢乐地玩起来。你真该看看他们的

那高兴劲儿。那两朵美丽的玫瑰花坐上王位，做起花王和

花后来。所有的红鸡冠花排在两边站着，弯着腰行礼，他们

就是花王的侍从。各种好看的花儿都来了，于是一个盛大

的舞会就开始了。蓝色的紫罗兰就是小小的海军学生，他

们把风信子和番红花称为小姐，跟她们一起跳舞。郁金香

和高大的卷丹花是老太太。她们在一旁监督，要舞会开得

好，要大家守规矩。”

“Ｂｕｔ，”ｓａｉｄ　ｌｉｔｔｌｅ　Ｉｄａ，“ｉｓ　ｔｈｅｒｅ　ｎｏ　ｏｎｅ　ｔｈｅｒｅ　ｔｏ　ｈｕｒｔ

ｔｈｅ　ｆｌｏｗｅｒｓ　ｆｏｒ　ｄａｎｃｉｎｇ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｋｉｎｇ＇ｓ　ｃａｓｔｌｅ？”

“不过，”小爱达问，“这些花儿在国王的宫里跳舞，难道

没有人去干涉他们吗？”

“Ｎｏ　ｏｎｅ　ｋｎｏｗｓ　ａｎｙｔｈｉｎｇ　ａｂｏｕｔ　ｉｔ．”ｓａｉｄ　ｔｈｅ　ｓｔｕｄｅｎｔ．

“Ｔｈｅ　ｏｌｄ　ｓｔｅｗａｒｄ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｃａｓｔｌｅ，ｗｈｏ　ｈａｓ　ｔｏ　ｗａｔｃｈ　ｔｈｅｒｅ　ａｔ

ｎｉｇｈｔ，ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ　ｃｏｍｅｓ　ｉｎ，ｂｕｔ　ｈｅ　ｃａｒｒｉｅｓ　ａ　ｇｒｅａｔ　ｂｕｎｃｈ

① ｐｒｏｐｒｉｅｔｙ　ｎ．适当



８　　　　

ｏｆ　ｋｅｙｓ，ａｎｄ　ａｓ　ｓｏｏｎ　ａｓ　ｔｈｅ　ｆｌｏｗｅｒｓ　ｈｅａｒ　ｔｈｅ　ｋｅｙｓ　ｒａｔｔｌｅ，

ｔｈｅｙ　ｒｕｎ　ａｎｄ　ｈｉｄｅ　ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ　ｂｅｈｉｎｄ　ｔｈｅ　ｌｏｎｇ　ｃｕｒｔａｉｎｓ，

ａｎｄ　ｓｔａｎｄ　ｑｕｉｔｅ　ｓｔｉｌｌ，ｊｕｓｔ　ｐｅｅｐｉｎｇ　ｔｈｅｉｒ　ｈｅａｄｓ　ｏｕｔ．Ｔｈｅｎ

ｔｈｅ　ｏｌｄ　ｓｔｅｗａｒｄ　ｓａｙｓ，‘Ｉ　ｓｍｅｌｌ　ｆｌｏｗｅｒｓ　ｈｅｒｅ’，ｂｕｔ　ｈｅ　ｃａｎ－

ｎｏｔ　ｓｅｅ　ｔｈｅｍ．”

“没有谁真正知道这件事情，”学生说，“有时管理宫殿

的那个老头儿夜间到那里去，因为他在那里守夜，总带着一

大把钥匙，花儿们一听到钥匙响，马上就静下来，躲到那些

长窗帘后面去，只是把头偷偷地伸出来看。然后那位老管

理人说，‘我闻到这儿有点花香’，但是他却看不见什么。”

“Ｏｈ　ｈｏｗ　ｃａｐｉｔａｌ！”ｓａｉｄ　ｌｉｔｔｌｅ　Ｉｄａ，ｃｌａｐｐｉｎｇ　ｈｅｒ

ｈａｎｄｓ．“Ｓｈｏｕｌｄ　Ｉ　ｂｅ　ａｂｌｅ　ｔｏ　ｓｅｅ　ｔｈｅｓｅ　ｆｌｏｗｅｒｓ？”

“这真是滑稽得很！”小爱达说，拍着双手。“不过我可

不可以去瞧瞧这些花儿呢？”

“Ｙｅｓ，”ｓａｉｄ　ｔｈｅ　ｓｔｕｄｅｎｔ，“ｍｉｎｄ　ｙｏｕ　ｔｈｉｎｋ　ｏｆ　ｉｔ　ｔｈｅ

ｎｅｘｔ　ｔｉｍｅ　ｙｏｕ　ｇｏ　ｏｕｔ，ｎｏ　ｄｏｕｂｔ　ｙｏｕ　ｗｉｌｌ　ｓｅｅ　ｔｈｅｍ，ｉｆ　ｙｏｕ

ｐｅｅｐ　ｔｈｒｏｕｇｈ　ｔｈｅ　ｗｉｎｄｏｗ．Ｉ　ｄｉｄ　ｓｏ　ｔｏｄａｙ，ａｎｄ　Ｉ　ｓａｗ　ａ

ｌｏｎｇ　ｙｅｌｌｏｗ　ｌｉｌｙ　ｌｙｉｎｇ　ｓｔｒｅｔｃｈｅｄ　ｏｕｔ　ｏｎ　ｔｈｅ　ｓｏｆａ．Ｓｈｅ　ｗａｓ　ａ

ｃｏｕｒｔ　ｌａｄｙ．”

“可以的，”学生说，“你再去的时候，只需记住偷偷地朝

窗子里看一眼，就可以瞧见他们。今天我就是这样做的，有
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